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H. IT. 2KOBTIOK

ITIACVICTEMA BIIPAB K 3ACIb ®OPMYBAHHA AEKCUUUHO{
KOMITETEHTHOCTI MAVIBYTHIX YUUTEAIB ¥ ITPOLIECI HABUAHHSA
AHTAIVICBKOI MOBU ITICAA HIMEILIBLKO1

O6rpynmoeano HeobXiOHICMb YPAXY8AHH 0COOIUBOCMEN IEKCUUHOI cucmeMy nepuloi iHO3eMHOT Mo8U
ma il MoJCAU6020 BNAUGY HA NPOYec ONAHYBAMHA OPY2Ol0 [HO3EMHON MOBOI0 Npu (POPMYBAHHI JEeKCUYHOT
KOMNEMeHMHOCMI MAUOYMHIX yuumenis y npoyeci HaA84aHHs aH2IIUCbKOT MOGU Niciis HiMeybKol. Busnaueno ma
0XAPAKMepU308aHO emani 080100IHHS JIeKCUYHOI KOMNEMEHMHICMIO Y Npoyeci HABYAHHS AH2NIUCbKOI MO8U
nicis  Himeywbkoi. 3anpononosanmo 6i0N0GIOHYy niocucmemy 6npas, AKa nepeobayae epynu 6npag o
O3HAUOMIIEHHS MA CeMAnmMu3ayii HOBUX JIEKCUYHUX OOUHUYb, aemomamuszayii Oili cmyoenmie 3 HOGUMU
JNeKCUYHUMYU OOUHUYAMU HA DIBHI CIOB0POPMU, GIILHOO CIOBOCHOTYUEHHS, (pasu/peuents, NoHadgpazoeoi
€onocmi; axmugizayii Oitl cmyOeHmié 3 HOBUMU JIeKCUYHUMU OOUHUYAMU Y KOMYHIKAMUBHUX CUMYAYIAX.
Hagedeno npuxknaou 6npag Kox#CHoi 3 epyn.

Knrouosi cnosa: mauibymui euumeni, j1eKcudHa KOMREMEHMHICMb, AHSNINUCLKA MO8d, HIMeybKa MOo8d,
niocucmema 6npas.

H. IT. 2KOBTIOK

IIOACUCTEMA YITPA’JKHEHUIM KAK CPEACTBO ®OPMUPOBAHUA
AEKCUUECKOM KOMITETEHTHOCTHU BYAYIIIUX YUUTEAEH B
IIPOLIECCE OBYUEHUSA AHT'AUVICKOI'O A3bIKA ITOCAE HEMEILIKOT'O

Obocnogana HeoOXo00UMOCMb yyema o0cobeHHOCmell AeKCUHecKoll CUCmeMbl Nepeoco UHOCMPAHHOZO
A3BIKA U €€ BO3MONCHO20 GIUAHUS HA NPOYECC 0BIAOCHUS 6MOPbIM UHOCMPAHHBIM A3bIKOM 051 YOPMUPOBAHUS
JIeKCUYeCKOll  KOMNEMeHmHOCIu  Oyoywux yuumeneil 6 npoyecce 00VHeHUs AHEAUNCKO20 A3bIKA NOCHe
Hemeykozo. Onpedenenvl U 0XApaKmMepusupo8aHvl Mansl 061A0EHUs JNEeKCUYECKOU KOMNEMeHMHOCMbIO 6
npoyecce 00yYeHUs AHMULCKO20 A3bIKA Nocie Hemeykoeo. IIpednoscena coomeemcmsyowas noocucmema
VIPAdCHeHUll, KOMopas npeonoaazaem epynnvl YNPadcHeHul O O3HAKOMACHUS U CEMAHMU3AYUU TeKCULECKUX
eOuHuY, agmomMamuzayuy Oelucmeuli CmyoeHmog ¢ HOBbIMU JEKCUECKUMU eOUHUYAMU HA YPOBHE CLOBODOPMbI,
CB0O0OH020 CNI0BOCOYEMAHUsL, (PPA3bL/NPEONONCEHUs,, CEEPXPPAZ0B020 COUHCMEA; AKMUBU3AYUU OeUCmEUll
CMYOEeHmo8 ¢ HOBbLIMU JeKCUHECKUMU eOUHUYAMU 6 KOMMYHUKAMUSHuIX cumyayusx. [Ipueedenvl npumepbol
VAPAXNCHEHU KaHCOOU U3 2PYNN.

Knrwouesvie cnosa: Oyoywue yyumens, JeKCU4ecKds KOMNEMEHMHOCMb, AHAUUCKUL A3bIK, HeMeyKull
A3bIK, NOOCUCEMA YRPANCHEHUT.

N. P. ZHOVTIUK

SUBSYTEM OF EXERCISES FOR THE FORMATION OF FUTURE TEACHERS’
LEXICAL COMPETENCE IN TEACHING ENGLISH AFTER GERMAN

The necessity of taking into consideration features of the first foreign language lexical system and its
possible impact on the process of second language acquisition for forming future teachers’ lexical competence
in teaching English after German has been grounded in the article. Stages of lexical competence acquisition in
teaching English after German have been defined and characterized and a subsystem of exercises for forming
future teachers’ lexical competence in teaching English after German has been presented. The subsystem
includes a group of exercises for familiarization and semantization of new lexical units; a group of exercises to
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automatize students’ actions with new lexical units at the level of word forms, expression, phrase/sentence,
complex syntactic unit; a group of exercises to improve students lexical skills in communicative situations.
Examples of each group of exercises have been presented in the article.

Keywords: future teachers, lexical competence, English language, German language, subsystem of
exercises.

VY 3B’S3Ky i3 MOIIMPEHICTIO Ta CTAaTyCOM AaHIJIIChKa MOBa BHBYAETHCS Y CYYaCHHX BHIIUX
HABUYAJBHUX 3aKIagax He JIMIIe sIK Teplia, i sSK Apyra iHo3eMHa MoBa. [IWTaHHS HaBYaHHS APYTOi
1HO3eMHOT MOBH TpHUBAIUI 4ac NepeOyBae B IEHTPI yBard BITUU3HSIHHUX 1 3apyOKHUX HAYKOBIIIB,
OCKIJTBKM METOAMKA 1 HaBYAaHHS BiApPI3HAETHCSA BiJ METOJMKH HABUAHHA IEpINOi iHO3EMHOI MOBH 1
MO3HAYAETHCS IEBHUMHU O0COONMMBOCTAMHU. Tak, BUeHi JOBEIH BIUIMB PiIHOI MOBHU Ta MEPIIOi iHO3EMHOI
MOBH Ha MpOIIeC BUBUEHHA APYroi iHo3eMHO1 MOBH. [Tpnyomy anami3 HaykoBux jxkepen [3; 10; 11; 12;
13; 14; 15 Ta iH.] CBiq4HTH, MO OUIBIIICTH JOCIITHUKIB NOTPUMYIOTHCS JTYMKH PO JOMiHYKOUYHHA
BIUTMB Ha BUBYCHHS IPYyroi iHO3eMHOi MOBH caMe IEpINOi iHO3eMHOI MOBH i ITOSICHIOIOTH II¢ SIBHIIE
BUIIMM pIiBHEM 11 aKTHBAIlil, CBIZIOMOIO CTpaTeri€l0 TUX, XTO BHBYAE MOBY, MPUTHIYYBaTH
BUKOPUCTaHHS pIAHOT MOBHW, HaJalouM IepeBary nepimiid iHozemHii wmoBi [13; 15, c. 10];
TUTIOJIOTIYHOK OJM3BKICTIO MOB [3, c. 36; 15, c. 14]; BIUIMBOM OCTaHHLOI MOBH, SIKOIO OIIAHOBYBaB
yaeHb un ctyaeHt [10; 13; 16; 17]. Tomy mpu po3poOii MeToaukd (HOpMyBaHHS iHIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHO{ KOMIETEHTHOCTI 3 Jpyroi iHO3eMHOI MOBH MOTPIOHO BpPaxOBYBaTH OCOOJHMBOCTI
MIepIIOi iIH03eMHOT MOBH Ta 11 MOKIIBHH BIUIMB Ha IPOIIEC OTIAHYBAHHS JPYTOI0 iHO3EMHOIO MOBOIO.

PiBeHb BOJIOZIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3HAYHOI) MIpOIO 3aJIe)KHMTh BIiJ[ PIBHSA BOJOJIHHS
JIEKCUYHOIO KOMITETEHTHICTIO SIK CKJIAJ[0BOi 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHTHOCTI. [InTanHs
OBOJIOMIIHHS JIGKCHKOIO Jpyroi iHo3emMHOI MoBH nmociimkyBaiu H. C. bamscaukosa, H0. M. Kaxan,
b. C. Jlebenunceka, 1. JI. [lepectponina, M. 1. Peytos, 3. K. Conomko, H. C. ®opkyH Ta iH.

OpHak aHaJi3 HayKOBHX Mpallb CBITYUTH PO BiJCYTHICTH pO3p00IeHOi METOANKH (DOPMYBaHHS
JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX y4YHTeNiB y NpoLeci HaBYaHHS AHTIIHCHKOI MOBH MiCHS
HIMeIbKOI. ¥ MeXaxX CTaTTi MH HE MOKEMO PO3TJLIHYTH (OpMyBaHHS JIEKCHIHOI KOMIETEHTHOCTI B
yCiX BHJaX MOBJIEHHEBOI AiSUIBHOCTI, TOMY 3yTUHUMOCS Ha (pOpMyBaHHI JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI B
TOBOPIHHI y 3B’S3Ky 3 aKTyaJbHICTIO HABYaHHS TOBOPIHHS MaiOyTHIX y4YHUTENiB iHO3€MHHX MOB, a
TakoX 13 Hepo3poOieHicTio mpoOmemu. KpiMm Toro, 3ocepeauMocs Ha MiJICHCTEMi BIpaB MaJA
(OpMyBaHHS IEKCHYHOI KOMIIETCHTHOCTI, SIKa YHAOUHIOE BiTIOBITHY METOIUKY.

Merta cTaTTi — OOIpYHTYBATH MiJICUCTEMY BIpaB sl (POpPMyBaHHS JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI
B TOBOPIHHI MaOYTHIX YYUTENiB Y POLIECi HABYaHHs aHTIiCbKOT MOBH MICJIS HIMELBKO].

Mu TpakTyeMO JIEKCHYHY KOMIIETEHTHICTD SIK 34aTHICTh JIOAUHU JO KOPEKTHOTO O(QOPMIICHHS
CBOTX BHCIIOBIIIOBaHb I PO3YMIHHS MOBIICHHS IHINNX, SiKa 0a3yeThcs Ha CKIAmHIN 1 JTUHAMIYHIH
B3a€MOJII1 BiIIOBITHUX HABMYOK, 3HAHB 1 JICKCHYHOI YCBiIOMIIEHOCTI [5, c. 215].

Jns mocsATHEHHSI MOCTAaBIEHOI METH HEOOXITHO BH3HAUMTH €TalM OBOJIOJIHHS JISKCHYHOIO
KOMITETCHTHICTIO B TOBOPIHHI 3 JIpyroi iHO3eMHOT MOBH. 3arajjoM y METOJHIII BH3HAYaIOTh OCHOBHI
€Tamny LBOTO MPOLECY:

—O03HAalOMJICHHS 3 HOBHUMH JICKCHYHUMH OJMHHUIISIMH, KOJIH BiJOyBaeThCsS CeMaHTH3AIlis
JIEKCUYHUX OIUHUIIb, IEMOHCTPAIlisl OCOOIMBOCTEN X BUKOPUCTAHHS;

—aBTOMaTH3alis il CTYIEHTIB 3 HOBHUMH JICKCHYHUMH OJMHUIISIMA Ha DiBHI CIOBO(GOPMH,
BUJIBHOTO CIIOBOCHOJIY4EHHsI, (hpa3u/pedeHHs, moHaa(ppa3zoBoi €JHOCTI (iaOri4HOI Ta MOHOJIOTIYHO);

—3aCTOCYBaHHS UM aKTHBi3amis i CTYAEHTIB 3 HOBUMH JICKCHYHUMH OIUHHUISIMH Y
KOMYHIKaTUBHUX CHTyaIlisX [5, ¢. 223; 6, c. 167].

PosrnsitHemMo peamizaiito 3a3HauCHHWX ETaliB y PI3HAX METOJWYHUX Mimxoaax. Tak, B
inmyimuenomy nioxoodi eTan 03HalOMIIEHHsI epe0avyae BCTAHOBJICHHS 0€3M0CEePEIHBOTO 3B’ I3KY Mk
CJIOBOM Ta 3HAYEHHSIM 3 OMOPOI0 Ha PiHYy MOBY; €Tall aBTOMaTu3alii — 6araropa3oBe BiATBOPEHH:,
IMITaI[il0 YMOB OBOJIOJIHHSI PiJTHOI0 MOBOI, €Tall aBTOMATH3allii — BUKOPUCTAHHS JIGKCUYHHUX
OJIMHUIIb B YMOBAaX, HAOIIKCHUX 10 TIPHPOIHUX.

Csioomo — 3icmasHuil nioxi0 Ha eTami O3HAHOMIJICHHS Tependavyae pO3KPHUTTS 3HAYCHHS
JIEKCUYHHUX OJMHHI NULIXOM IepeKiIany, a He 0COOIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS; HA eTalll aBTOMAaTH3aIlii
— 3ICTaBICHHS 3 PITHOI0 MOBOIO, BUKOHAHHS HEKOMYHIKATHBHHX BIIPaB; aKTUBI3aIlil — CaMOCTilHi
BHUCJIOBJIFOBAHHS CTYACHTIB Y MEXaxX HABYAJIbHOTO 3aBIAHHS.
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VY @yukyionanvhomy nioxodi Ha erami O3HAHOMIIEHHsS BiZOyBaeThbcs POKPUTTA (GyHKIIT 1
3HAUYCHHS JICKCHYHUX OJIMHUIIb Yepe3 KOHTEKCT; Ha eTarli aBTOMATU3Aallii IPaKTUKY€EThCS CaMOCTIHHUN
BUOIp Ta KOMOIHYBaHHS JIEKCUYHHUX OJUHMIb, BUKOPUCTAHHSI yMOBHO-KOMYHIKaTUBHHUX BIIPaB;
AKTHBI3aIlisl JICKCHYHUX OJMHHUIb 3IIHCHIOETHCS HA OCHOBI KOMYHIKATHBHHX BITPAB.

Iumencusnuii nioxio nependayae OaraTopa3oBe Npel’sIBICHHS BEJIUKOTO OOCSTY JIEKCHYHUX
OJIMHHMIIb Y TIOJILIO31; BIATBOPEHHS Y KOHTEKCTi, aBTOMATH3AIliI0 B YMOBaX KEPOBAHOTO CITUIKYBaHHS;
pO3irpyBaHHs, IMIIPOBI3alliI0 y PI3HUX CUTyalisX [5, ¢. 223-224].

[Ipu po3poOrii mizcucTeMu BIpaB sl (HOPMYBaHHS JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
YUUTENIB y MpPOLEeCci HABYaHHS aHTJIChKOI MOBHM SK APYroi iHO3eMHOI MU ONHpAaTUMEMOCsS Ha
(YHKLIOHANBHUH MiXiJ, HE 3allepeuyroul O3UTHBHUX JOCSITHEHD 1HIIUX MiAXOIIB Ta MOXKIHBOCTEH
iX BUKOPHCTaHHS B HaIlii METOAMII. 3a3HAYUMO, 1[0 Y BITYM3HSHIA METOIUIN NPUAIISIOTE 3HAUHY
yBary came GyHKI[IOHATBHOMY ITiIX0Iy O GOpPMYyBaHHS JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI [5, ¢. 224].

PosrnsitHemMo jgeranpHille 3a3HaYyeHI eranu, Oa3yruuch Ha (YHKIIOHAJBHOMY MiIXOIi Y
HAaBYaHHI JICKCHYHUX OJMHUIbL T4 BUKOPHCTOBYIOUM TIOJIOKEHHS I1HIIMX MiAXOJIB, SIKIi MOXYTb
CIPHUATH  MIiIBUINCHHIO e(QEKTUBHOCTI  OBOJNIOMIHHA  MAaHOYTHIMH  yUUTENSIMH  JISKCHIHOIO
KOMIIETEHTHICTIO y TIPOIIeCi HABYaHHS aHTJIIACHKOI MOBH MicCJs HIMEIIBKOT.

OkpeciieHI BHWINE €Tanmy MOBHICTIO CIIBBITHOCATBCA 3 eTamamMu (OPMYBaHHS HaBHUOK,
3anpornioHoBaHux C. I1. I1laTioBuUM: Opi€HTOBHO-TATOTOBYMM, CTEPEOTHITHO-CUTYaTUBHIM, BapiaTUBHO-
cUTyaTHBHAM. Ha qymMKy BUeHOTO, Ha MEpPIIOMY €Talli CTBOPIOETHCS OPIEHTOBHA OCHOBA [l SIK HeoOXiqHa
YMOBA TSl TOATBIIOT0 (GOpPMYBaHHS HABUYKH. XapaKTep Opi€HTYBaHHS Moyke OyTH abo MPaKTHYHUM, a00
TeopeTyHUM. Ha ipyroMy erarn MoYMHAEThCSA aBTOMATH3AIS TOCTIHHUX KOMITOHEHTIB MOBJICHHEBOT [Iii B
MOMIOHMX YM AHAIOTIYHHMX CHUTYallisiX, y SKUX MOBIICHHEBI SIBHINA, IO TPEHYIOTBHCSH, 3aJIAIIAIOTHCS
KOHCTaHTHUMH. Ha TperboMy erami BinOyBaeTbCs MOJaibllla aBTOMATH3ALlisi MOBJICHHEBHX OIMEpalliid i
(opMyBaHHsI TUTACTUYHUX BJIACTHBOCTEH HABMYKH, ii THYYKOCTI IUIIXOM BHKOHAHHS il y BapiaTHBHUX
MOBJICHHEBUX cuTyarisix [9, c. 29-30].

Tax, Ha erami 03HAHOMIICHHS 3 HOBHMH JICKCHYHUMH OJJMHUILIME (OPI€EHTOBHO-IIIITOTOBUOMY €Talli
(opmyBanns siekcnuHoi HaBuuky 3a C. I1. [llarinoBum) BinOyBa€eThCss ceMaHTH3AINS HOBUX JIEKCHUHUX
OIMHUIG, TIEPEBipKa PO3YMIHHS CTYACHTaMH 3HAUeHHS JIEKCHYHUX OJMHHUIL, (OHETHUYHE
OTpalOBaHHs HOBOTO JIEKCHYHOTO Marepiany, JeMOHcTpalis rpadiuyHoi ¢opmu, 3amuc JIEKCHYHUX
oauHuip [6, ¢. 170]. BBaxkaemo, mo s CeMaHTU3allli HOBUX JIEKCHYHHX OJHMHHUIb 3 aHIJIIHCHKOT
MOBH SIK JIpyroi iHO3eMHOI JOLIJILHO BHKOPHCTOBYBATH MOBHi (OJJHOMOBHi, IBOMOBHi, a 1HKOJH i
TPUMOBHI) Ta HEMOBHI crocoOu. OHaK, BIacHa BHKIAJalbKa MPAKTUKA Ta Pe3yIbTaTH OMUTYBaHHS
31 Buknagada JKUTOMHPCBHKOTO JepKaBHOTO yHiBepcuTeTy imeHi IBana ®dpanka, MapiynoabCbKoro
Jiep>)KaBHOTO  yHiBepcuTeTy, CXIiTHOEBPONEHCHKOr0 HAIlOHATBHOTO yHiBepcuTeTy imeni Jleci
VYxpainku, TepHOMIBCHKOrO HAIIOHATBLHOTO IEJaroriyHOTO0 YHIBEpPCUTETy iMeHi Bomoaummupa
'HaTrOKa, KOTpPi BWKIQJAIOTh AHTIIHCHKY MOBY SK Jpyry IHO3eMHY, CBi4aTh, IO 4YacCTille
BHUKOPHCTOBYIOTECSI MOBHI CIIOCOOM CEMaHTH3aIlil, 30KpeMa, OJHOMOBHI — KOHTEKCT, CHHOHIMH-
AHTOHIMH, TIIyMaueHHs, Ae]iHillii, a TAKOXK JBOMOBHI — MEPEKJIa]] PIAHOI0 YU HIMEI[LKOIO MOBaMH,
TIYMa4eHHsI, OCOOJIMBO CTOCOBHO JICKCHYHUX OJIMHHUIb 13 COI[IOKYJbTYPHHM IIOTCHIIIAJIOM 1 THX
KOTHATiB, SKI MOXYTb BHUKJIHMKATH TPYIOHOIII B CTYICHTIB. 3a3HAa4MMO, MO0 KOTHATH — IIe
OTHOKOPEHEB1 CIIOBA, IO MAIOTh 3arallbHe IIOXO/DKEHHS U CXOKe 3BYy4YaHHS B JBOX 1 OijibIre
caMmocCTiiHUX MoBax [4, c. 31]; mpu HbOMYy 3Ha4YeHHS KOTHATIB PiIKO IMOBHICTIO criBmazae. Jlns
CeMaHTH3alii CIiB-KOTHATIB MH HPOIOHYEMO BHKOPHCTOBYBATH IBOMOBHHH KOHTEKCT: TEKCT
AHITIMCHKOI0 MOBOIO 1 TOM K€ TEKCT HIMEIBKOI MOBOIO ISl IEMOHCTpAIlii Pi3HUIII B 3HAYCHHI YH
BXXVBaHHI, a TAKOX MOSICHEHHS 13 HABEJCHHSM IPHKIIAIB K aHTTIHCHKOIO, TaK i HIMEIIbKOIO MOBaMHL.
Jnis cemaHTH3aIii CIiB, YTBOPEHUX BiJ] BUBYEHUX, — OJHOMOBHHUH CIIOCIO — aHai3 CIOBOTBOPUYHX
€JIEMEHTIB.

Ha erami aBroMarmzamii Iiif CTyJeHTIB 3 HOBHMH JIEKCHYHHMH OIUHHUIIIMH (CTEPEOTHITHO-
CHTyaTHBHOMY eTari (opMyBaHHI JiekciuHoi HaBrdky 3a C. I1. [1laTinoBuM) BiOyBaeThesl TPSHYBaHHS 3
METOI0 OBOJNOAIHHA (OpMOIO, 3HAueHHSIM, (YHKIIEI0O JEeKCHYHMX OIWHHIE. Ha 1poMy erami
BUKOPHCTOBYIOTBCSI HEKOMYHIKaTUBHI Ta YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI BIIPaBH HA IMITAIlil0 3pa3ka MOBJICHHS,
MIJICTAaHOBKY, PO3IIMPEHHS, 3aBEpINCHHs, BIIIOBiI Ha 3allMTaHHS, CAMOCTIMHE BXKMBAHHS JICKCHYHHX
OJIMHHMIIb Ha PiBHI CIIOBOCIIONYYeHHS, (hpasu, a TakoxK MoHaA(pa3zoBoi eaHoCTi [5, ¢. 227; 6, ¢. 170].
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Ha erami akTuBizawii (BapiaTuBHO-cuTyaTiBHUH erar 3a C. [1. ILaTinoBUM) CTyI€HTH BXXKMBAIOTh HOBI
JIEKCUYHI OJMHHII HAa PEMpOAYKTHBHOMY Ta MPOAYKTHBHOMY DIBHAX, CIUIKYIOUHCH Y KOMYHIKaTHBHHX
curyarisix [5, . 227].

OOrpyHTYBaBIIH eTarmy (HopMyBaHHS JISKCHYHOI KOMITETEHTHOCTI B TOBOPIHHI MaiOyTHIX yYHTEIIB Y
Tpo1Ieci HaBYaHHsI AHIIIIMCHKOI MOBH MTiCIISl HIMELIBKOT, PO3ITITHEMO BiIIOBIIHY MiZICHCTEMY BIIPaB.

I.JI. biMm TpakTye BOpaBH SK CTPYKTYpHI OIMHUIN 3MICTy HaBYAIGHOTO MpeaMeTa, SKi
BJIOCKOHAJIFOIOTh HE CTIJIbKM MOBHHMH MaTepiall, CKUIbKM TpEAMETHI Jii 3 MM MartepiajoMm i Ha ixHiit
OCHOBI pO3yMOBI JIii, TOOTO JisUTGHICTE Y4HIB (Y HAIIIOMY BHIAJIKY CTYIEHTIB) i3 iX 3acBoeHHs [1, c. 193].
BrnpaBu € OCHOBHHM METOAWYHUM 3aCO00M Oprasizalii, ynpaBliHHS Ta yIOCKOHAJCHHS HaBYAIbHOI
nisutbHOCTi. [lpaBunpHO moOOymoBaHi cepii BOpaB pPOOJATH TNPOLEC HABYAHHS palliOHATBHUM,
IUTECTIPSIMOBaHAM, KOMYHIKaTUBHHM 1 pe3yJIbTaTHBHUM [7].

BBaxkaemo 3a JIOIUTEHE TIOSICHUTH BXKHBAHHS HAMU TePMiHA «ITiICUCTEMay. Y BITYM3HSAHIN METOMUII
PO3PI3HAIOTH 3arajibHy CHCTEMY BIpaB il (pOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MIEBHOTO PiBHs, OKpeMi CHUCTeMH BIpaB Ui (DOPMYBaHHS MOBJICHHEBHX KOMIIETEHTHOCTEH, ITiJICHCTEMH
BIpaB it (pOpMyBaHHS MOBJICHHEBHX HABUUOK, B CTPYKTYpI SIKHX PO3PI3HSAIOTH TPy Brpas [5, c. 189].
BianosigHo [0 TeMaTHKW AOCTHKEHHsS MPOMOHYEMO IICUCTEMY BIIPaB, CIPSIMOBaHY Ha (hOpMyBaHHS
JIEKCHYHIX HABMYOK TOBOPIHHS, IO BKJIFOYAE MIEBHI TPYIH BIpaB. ba3zyiounck Ha BU3HAYEHHI ITiICHCTEMHU
Bpas 3. K. Conomko [8, c. 92], MU TpakTyeMO MiACHCTEMY BIPaB SIK CYKYIHICTb B3a€MOIIOB SI3aHUX THITIB 1
BUJIB BIIpaB, MO 3a0e3MeYnTh MOCTIIOBHE (OPMYBaHHS i BIOCKOHAICHHS JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI B
TOBOPiHHI MalOYTHIX YUWTENIB B MPOIIEC] HABYAHHS AHTTIHCHKOT MOBH TTICIIS HIMEIBKOA.

VY JocimipkeHHI MU OTIHPAEMOCS Ha THIIOJIOTiO BIpas, po3podieny H. K.Cxspenko [7, ¢. 96-98], a
TaKOX JOTPUMYBAaEMOCS Cy4acHHX BHUMOT 10 BmpaB [5, c. 223]. TakuM YMHOM, THIIOJIOTISl BIPaB IS
(hopMyBaHHsI JIGKCUYHOI KOMITETEHTHOCT] Y TOBOPIHHI MalOYTHIX y4HUTEINiB BOPOIIEC HABUAHHS aHTJIICHKOT
MOBH ITiCJIs HIMELIBKOT IPYHTYEThCS Ha 3aralIbHONPUIHATUX KPUTEPLSX 1 epeadadac:

HEKOMYHIKaTHBHi, yMOBHO-KOMYHIKAaTHBHI, KOMYHIKaTHBHI BIIPaBH (KpHUTEpiii KOMyHIKaTUBHOCTI);

® DEILENTHBHI, pELEeNTHBHO-PENPOAYKTUBHI, PELEeNTHBHO-IIPOAYKTUBHI, MNPOAYKTUBHI BIIPaBH
(cnpsiMoBaHiCTh Ha ipuiioM abo BuAady iH(opMaItii);

e BIpaBH 3 ITOBHUM, YAaCTKOBUM I MiHIMaJIGHUM KEPYBaHHSM (CTYIIiHb KEpYBaHHS MOBIICHHEBOIO
JUSUTHHICTIO CTYJICHTIB);

e BIpaBH Oe3 OT0p, i3 CTIeIiaNBFHO CTBOPEHUMH OIIOpaMH, 3 TIPUPOIHUMH OTIOpaMH (HAsBHICTH OTIOP);

e BIpaBH iHAVBIAyaIbHi, IAPHI, TPYIOBI (crociO opraxizaii a0o pexxum i popma podoTH);

e OJIHOMOBHI Ta JJBOMOBHI (32 KpUTEpieM y4acTi piTHOT 41 iHO3eMHOT MOBH).

OCKIJTBKY OBOJIOMIHHS JICKCHYHOIO KOMIIETEHTHICTIO y TPOIIeci HaBYaHHS aHTITIHCHKOI MOBH 5K
Jpyroi iHO3eMHOI Tepeadavae aHaji3 CTYJICHTAMH JICKCMYHHUX OJUHUIlL TOPIBHSHO 3 JICKCUYHUMH
OMHHILIIMHU HIMEIIBKOi MOBH, YCIIi/ 3a JOCTiAHUKAaMHU [2; § Ta iH.] MU BHOKPEMIIFOEMO TaKOX BIIPABH 3
pedreKCMBHUM KOMIIOHEHTOM Ta 0e3 HBOrO 3a KpHUTEpieEM HasSBHOCTI camoaHasi3y/peduiekcii.
Big3HaummMo 0COONHMBY BaXIHMBICTH BIpaB 3 pPEe(ICKCHBHAM KOMIIOHEHTOM JUUISL  ITOJOJAHHS
iHTep(epyI0IOTro BIUIMBY IMEPIIOi iHO3EMHOI MOBH Ta 3IIHCHEHHS TTO3UTHBHOTO IEPEHOCY.

TakuM 9UHOM, ITiJCHCTEMAa BIIPAB JJIS OBOJIOJIHHS JIGKCHIHOIO KOMITETEHTHICTIO MalOyTHIMH
BUHTEISIMHU Y TIPOIIECi HaBYaHHS aHTIIiHCHKOT MOBH ITiCIIsl HIMEIIBKOI iepenbaJae:

— TPyIH BIPaB Ul O3HAWOMIICHHS 3 HOBUMH JICKCHYHUMH OJMHUIISIME: TIOJAHHS 1 CEMaHTH3aIi1
JIEKCUYHOTO MaTepialxy, CTBOPEHHS 3BYKOBOTO, TpaidHOTO 1 CEMaHTHYHOTO 00pa3iB JIEKCHUYHHUX
OIIMHHMIIb, OpTaHi3alii CaMOKOHTPONIO Ta peduiekcii, MepeBipKkd 1 MOBTOPEHHS HOBUX JIEKCHYHUX
oguHMIIE [8, c. 95];

— aBToMaTH3amii Jiid CTYJICHTIB 3 HOBHMH JICKCHYHHMH OJIWHHISIMH Ha PIiBHI CIOBO(GOPMH,
BUJTBHOTO CJIOBOCIIOJYYCHHSI, (hpa3u/pedeHHs, MOoHaA(ppa3oBoi €JHOCTI (AOTriYHOT Ta MOHOJIOTIYHO);
— aKTHWBI3aIil il CTYJICHTIB 3 HOBUMH JICKCHYHUMH OJTUHHIIIMHI B KOMYHIKATUBHUX CHTYaIlisX.

HaBememo mnpukiagu BOpaB KOXHOI 13 TepeNiueHHX TpyIl, po3poO0JIeHMX HaMHU B Mekax
MPOTrPaMHOi TEMATHUKHU JJIsl CTYNEHTIB, SKi BUBYAIOTH AHIJIIACHKY MOBY MicJsl HIMEIBKOI OPYTHil pik
(III xypc).

I'pyna enpas na o3natiomnentsi 3 HOBUMU JEKCUYHUMU OOUHUYAMU

IIpuknan 1.
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Mera: ceMaHTU3yBaTH HOBHMH JIGKCHYHHUU Matepian 3 Temu ““Weather”, po3BHUBaTH MOBHY
3M0TaIKy, HABUYKU pO3Mi3HABAaHHS TpaiuHUX O0O0pa3iB JIGKCMYHHX OJUHHIL 33 JIOTIOMOTOIO

MIO3UTUBHOTO MEPEHOCY 3 HIMELIBKOT MOBH.
Tun  BmpaBu: HEKOMyHIKaTHBHA,

peucnTruBHA, 3

IIOBHUM KE€pPyBaHHAM, 3 OIOpaMH,

IHAMBiqyalbHa, TPUMOBHA, 3 Pe(IeKCHBHIM KOMIIOHEHTOM.
Task: Match German phrases to English. Pay attention to the words which are similar in both
languages. Underline them and translate into Ukrainian.

1. Es ist ein schoner Tag, ist es nicht? Wir
konnten uns keinen besseren Tag wiinschen.

a) I can't stand cold weather either.

2. Oh, ja, schon. Es gibt nicht eine Wolke am
Himmel und die Luft ist sehr frisch und sauber
und alles steht so ruhig. Es ist so schon, dass wir
leben in dem Land, das nicht von Diirren und
Flut oder Erdbeben leidet.

b) It wouldn't be very nice. I can't stand such
heat. I'm simply melting. People should do
something with the ecology. It is impossible to
live in such heat.

3. Ja, du hast Recht. Unser Klima hat sich sehr
verdndert wegen der Disforestation, Miill,
Rauch. Als Folge beobachten wir die globale
Erwédrmung. Ich habe im Radio gehort, kann die
Temperatur bis 30°C in den Nachmittag steigen.

c) Well, as for me, I like hot climate better than
cold. But I agree that people should think about
pollution and take care of the planet. Some
meetings have to be held with the goal of
promoting sustainable development in all
countries.

4. Es wire nicht sehr schon sein. Ich kann es
nicht ertragen solche Wérme. Ich bin einfach
schmelzen. Leute sollten etwas mit der Okologie
zu tun. Es ist unmdglich, in einer solchen Warme
leben.

d) Certainly, you are right. Our climate has
changed a lot. It’s because of disforestation,
rubbish, fumes. As a result we observe global
warming. By the way, I've just heard on the radio
the temperature may rise to 30°C in the
afternoon.

5. Nun, wie fiir mich, Ich mag heiles Wetter
besser als kalt. Aber ich stimme, dass die
Menschen iiber die Umweltverschmutzung zu
denken und kiimmern uns um den Planeten.
Menschen haben zu den Sitzungen mit dem Goal
zZu  organisieren, um eine  nachhaltige
Entwicklung in allen Landern zu fordern.

e) Oh, yes, most lovely. There isn't a cloud in the
sky and the air is very fresh and -clean.
Everything seems so calm. It is so nice that we
live in the land which doesn’t suffer from
droughts and floods or even earthquakes.

I'pyna énpas onsa asmomamusayii Oitl cmyO0eHmia 3 HOBUMU JeKCUYHUMU OOUHUYAMU

IIpuknan 2.

Mera: aBTOMAaTH3yBaTH HaBHYKH CTYIEHTIB Y)KUBATH HOBI JIGKCHYHUMH OJIHHHIIL.

Tun BupaBu: a) HEKOMYHIKaTHBHA, PEIENTHBHO—TIPOIYKTHBHA, 3 YaCTKOBUM KEPYBAaHHIM, 3
OIIOPOI0, ABOMOBHA, iHAMBIAyallbHa, 3 pe()IeKCUBHUM KOMIIOHEHTOM.

0) YMOBHO-KOMYHIKaTUBHA, PEMPOAYKTHBHA, 3 YACTKOBHM KEPYBaHHSM, 3 OIIOPOIO, OTHOMOBHA,

napHa, 6e3 peJIeKCUBHOTO KOMIIOHEHTA.

Task: a) Read the text. Replace German words with English equivalents. Write down synonyms

to them.

E.g. vorstellen — to introduce / present / put forward.
b) Give advice to your friend about the ways of giving news using the synonyms. Ways to give

schlecht news

It’s always easy to give someone gut news, but what if you have something bad to report about?
Are there any good Weg to tell bad news without harm? The folgende hints can hilfen.

At the beginning try to inform something positiv. Starten or beende the conversation with a Lob
to let a person know that things are not going so bad. For example, “You tried very well at your exam
and in general the results are positive, but unfortunately I can not put you an excellent mark’.

Vorstellung to the disappointing information: Use some words to vorstelle what you’re going to
say, like ‘I’'m sorry’, ‘It’s a pity that’ or ‘Unfortunately’. It helps a person to bereiten for what you’re

going to say.
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Probiere to comfort: people should understand why things go the wrong way. Explain your
decision.

Try to use a sanft voice: if you know that the news is going to be bad, use a calm voice and soft
intonation to make bad news sound nett.

Tpyna enpas na akmugizayiio Oiti cmyOeHmie 3 HOGUMU JEKCULHUMU OOUHUYSMU

IIpuknan 3.

Mera: yIOCKOHATIOBATH JIEKCHYHY KOMIIETEHTHICTh CTYJICHTIB Y MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI.

Tun BupaBu: KOMyHIKaTHBHA, MPOIYKTHBHA, 3 MiHIMaJbHUM KepyBaHHsM, O3 Omop, mapHa,
OJIHOMOBHA.

Task 1: Your friend is planning to go to Great Britain in autumn. Tell him/her about the peculiarities of
British weather. Use as many new words as possible.

Task 2: You have just come back from Alaska. Tell your friends how the winter climate there differs
from the climate in your country. Use as many new words as possible.

TakuM umHOM, (HOpPMYBaHHS JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI y MpOLECi HABYAHHS aHIIHCHKOI MOBH
TICIIS HIMEIBKOI TIOBHHHO 3[iHCHIOBATHCS 3 ypaxyBaHHSM OCOONHBOCTEH JIEKCHYHOI CHCTEMH HIMEIBKOL
MOBH Ta MOYKJIMBOCTEH il BIUIMBY Ha OTAHyBaHHsI JIEKCHYHOIO CUCTEMOIO aHTIIiHCHKOi MOBH.

[lepcriekTHBY TOMANBINNX MOCTI/KEHh BOAauaeMO B po3poOIli MeTOAWKH (HOpMyBaHHS
JIEKCUYHOT KOMIETEHTHOCTI B MUCHhMi y TpoLeCi HaBYaHHS MaiOyTHIX y4YUTENiB aHTIIHCHKOI MOBH
micis HIMEIBKOI.
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